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ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ 


Какъ и 0% были найдены мною нижеприводимые 
образцы поэтической мысли луннало ра? Какимь 
образомъ удалось мнъ разобраться в5 довольно 


трудном шрифть луннало языка и почему не по- 
старался я приложить блозрафичесяя данныя от- 


_ носительно избранныхь мною поэтовъ? — Вотъ 


вопросы, которые были бы только проявлетемь 


_праздналю любопытства и которыль поэтому 


отнюдь не ожидаетъ отъ читателя — 


переводчикъ. 


Все вокругт 
словно нФть ничего вокруге 
| _ Кто-то стоить, 
плачеть, смёется ° 
какъ-то странно падаетъ 


5 


_ въ ту пропаеть зла, 


бездной счастья. 


Н. Логогъ. 


П 


Полечу 
до той невфдомой точки, 
про которую мудрецы шепчутъ: 
земля! 


Полечу 
на зовъ таинственной мысли, 
0 которой поэты восклицаютъ: 
мечта! 


Полечу 
навстр$чу робкой ошибки, 
у которой см$шное имя: 
любовь! 


Полечу, 
не зная, гд$ край полета; 
но зная, что цзль полета: 
счастье! 


К. Нусмагъ. 


| Ш 


Нашь мръ — 

свфтлый, единственный — 
вторгнулся въ небыте 
другихъ мровъ. 

Много возгласовъ 
раздавалось въ темнотз: 


страсть или покой? 
| вЪчность или предфльность? 
ь добро или зло? 

вфра или борьба? 


Но мощнымъ раскатомъ 
заглушилъ вс$ другя цфли 
возгласъ нашего мра: 


радость или тоска? 


И. Нинубъ. 


_ страстный, волшебный, 


4 
З у \. 

И ий ха в а $ 1 , 
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й У 
Ч 
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Зови — 


и придеть онъ, божественный, 
ВЪ лучахъ солнца, 
вЪ пламени планетъ, 
въ запястьяхъ нашего диска, 
ВЪ корон$ звЪздъ — 
трозный, непоб$димый, 


чудный, желанный, 
но — — другой!. — 


и А. Никшу 


_ Отразить 
нашеств!е врага, 
соблазнъ женщины, 
_ толоеъ сомн®нйя, 
| наплывъ радости, 
_ лучи правды, 
близость пфли — 


и всетаки остаться 
самимъ собой — 


Ш. Кардливъ. _ 


Сила | 
не знаеть, кого сломить. о 


а Слабость 


о не знаеть, какъ сломить. и. 
Хитрость и 
не знаетъ, зачВмъ сломить. 


УП 


ее Праздникъ 
т. можеть быть ВЪчнЫмЪ, 
| ь краткимъ, 
`недостаточнымт, 

_ но можеть и совемъ не быть, 


а всетаки считаться праздникомъ. 


_С. Фелрегалъ. 


а р ) И 
УШ 
Гр$йся, 
пока костеръ 
съ далекой земли 
надъ нашимъ дискомт 
еще развфваетъ 
знаки. й 
Скоро, скоро 
потухнеть мысль 
и крикъ сердца | 
И 
превратится 
въ пискь жабы. т 
) _ Ф. Релишъ. 
м. 


10: 


но знающая исподволь 
горечь териёнья, — 
становится понемногу 


музыкой правды 


И. Нинубъ. 


лы 


Хх 


Что въ дфтотвф самое отчетливое? 
— Не дЪйствительность, а, игра. 
Что въ жизни самое дЪйствительное? 
— Не судьба, а игра съ судьбой. 
Что въ мф% самое горестное? 
— Превращене глубочайшихъ тайнъ 


въ простую игру природы... 


К. Кепачъ. 


и 


Новое | 
_ Не знаетъ закона. Е 
_ Старое 
не помнить закона. 

| Ложное 
_ не побить закона. 
ео _Правдивое 


обходится безъ закона. 


Ш. Кардливъ. 


Терпи, 


но не думай, что это терпёнье. = } — . 
Пламени, — 
но не думай, что это страсть. И 
ВъЗрь,. ‚ 
й но не думай, что это истина. | | Рь 
ей о Знай, а __ 
но не думай, что это мысль. | 
| _ С Фепрегаль 


хШ 


Но въ толи 


ничего другого такъ страстно 
| не ищемъ, 


къ одиночества. 


М. Арбокедъ. 


ХМ 


Три атаки я выдержалъ съ успзхомъ: 
атаку мудрости, желавшей превратить 
меня въ нищаго; 
атаку глупости, желавшей превратить 
меня въ гордеца; 
атаку страсти, желавшей превратить 
меня въ раба... 
Но во что-же превратился я теперь, 
побфдоносно отразивъ всф атаки? 


— Въ автоматъ. 


Ф. Рецраплиргъ. 


В 


Ху ; 


На вопросъ: когда? 


Ф. Релишъ. 


ху 


Число 


первое и посл$днее — 
обобщаетъ жизнь. 


Слово — 
первое и послёднее — 
тубить жизнь. 

Добро — 
. первое л послфднее — 
творить жизнь. | 


ХУП ‹ 


_ то искупимъ грфховное. 
_ Но если смерть въ мысли, 


0 разовьемъ знамя возстанья!. 


Н. Логогъ. 


Я искалъ тебя 


—) повсюду. й 
’ Я нашелъ тебя | Иа 
ы , ГдЪ-То. р | 


Я потеряль тебя 


въ самомъ себф. 


Двз пропасти: 

одна, разверзлась, 
_ но мы — осторожны! — 

_ твердой ногой 

1 за кусть; 


другая уб$гающая — 


_но куда боле опасная! — 
_ ве наши помыслы 
й  влечеть за собой. 


С. Нинесе. 


Много враговъ 
было у меня: 
пьянство, развраль, | 
поблажка лжи, . 


презр$нье къ честности 
и кь чужому труду. 


Одинъ только врагъ 
остался у меня: | 
желанье сотворить в 
какъ можно больше Г. 
добра! . 


И стоять вокругъ 
хваляце меня, 
спасенные мной, 
кричаш!е мнЪ: 
мы — твои друзья! 
Но почему 
мерещится, 
будто надо мной 


снова сверкаютъ 
пасти злобныхъ враговъ?.. 


К. Кепачъ. 


АЕ ВЕС 


›:0:41 


Вотъ, возьми. 


| Для тебя одной 


НЪ$ть, отдай. 


_ Иначе ты станешь вн$ живого мра 


М. Арбокедъ. 


р 


Судъ надъ мыслями? 


Но вфдь каждая мысль 
оправдаема,! 


Судъ надъ словами? 


Но вздь каждое слово 
измзнимо! 


Судъ надъ поступками? 


Но вфдь каждый поступокъ , 
имфетъ свое значене. 


Судъ надь другими? 


Но вфдь тогда весь вопросъ 
сводится лишь къ тому — кто сильнфе? 


` Судь надъ самимъ собой? 


Но вфдь всявый и безъ того 
свой главный врагъ! 


Судъ надъ Судьей? 


Воть единственное цзлесообразное 
поняте справедливости. 


Н. Логогъ. 


о Ш 


ххШ 


Разв$ только Живое умираетъ? 
Разв$ улетучивается только Время? 
РазвВ только въ Пространств% тфено? 


Разв$ только передъ Опасностью страхъ? 
Воть вопросы — дище вопросы — 


на которые я, не ища отв$та, 
все-таки вс$мъ тфломъ, всфмъ порывомъ, 
всей душой, всей злобой и всей мукой 


отвфчалъ... 


Ф. Релишъ. 


Он 


›:9:9 1 


Когда устанемъ 


совпадене обстоятельствъ 
считать судьбой 

и признаемъ 

единственную, могущественную 
безцфльность, — 


тогда воспрянетъ духомъ 


всякое 
пресл$дуемое, приниженное 
существо, 

и вмфето прежняго возгласа: 


я, какъ камень! 
оно сможетъ воскликнуть: 


я — камень! 


Ф. Релишъ. 


о 


ХХУ 


Путникъ 
думаетъ, что движется, 
но на самомъ дфл$ — 
ч$мь чаще ступаетъ нога, 
_ 4%мъ ярче любуется глазъ, 
т$мъ упорн$е молчитъ сердце... 


Я же, стоя на м$ет$, 


предпринимаю дальня путешествия 
вЪ страну мечты, 

вЪ страну познаня, 

въ страну памяти... 


Г Д. Норабъ. 


Е 


ХХУ! 


Безумецъ 


мечется впотьмахъ, 
но разв$ умникъ 
знаетъ, къ чему стремится ?.. 


Слава 


кажется часто незаслуженной, 
но разв$ позоръ 
тоже падаетъ всегда на виновнаго?.. 


Повтори 


прежнюю ошибку, 
и намъ уже покажется, 
что она превратилась въ истину. 


М. Арбокедъ. 


130 


ХХУИ 


Жизнь, протекающая 


для скромныхъ, какъ тысячелф те, 
ДЛЯ ПЫЛКИХЪ, КакъЪ мигьъ, 
для скептиковъ, какъ обманъ, — 


требуетъ столько жертвъ, 
налагаетъ столько заботъ, 
разрушаетъ столько надеждъ, — 
но все это лишь потому, что мы { 
всегда стараемся 
отожествить ее съ какою-то 


загадочной ифлью... 


М. Арбокедъ. 


НИЕ 


ХХУШ 


«Проклинаю, 


но не долге дни заботъ, 
а кратые миги счастья, 
канувшаго безъ возврата». 


_Проклинаешь — 


несчастный слЗпецъ! — 
не причину твоего горя, 
& единственный входъ въ чертогъ мечты. 


Оставайся же 


запертымъ безчисленными замками 
на черномъ двор$ заботы, 
безъ проблеска лучшихъ дней... 


К. Кепачъ. 


т а. 


ххх 


Новое слово 


_ повергнеть мфръ 


_въЪ тайну безъ вопросовъ, 


№ 


_вЪ хаосъ безъ пучинъ. 
Новое слово 


приблизить и пробщить 
вЪру къ сомнфнью, 
знанье къ истоку чудесъ. 


_К. Нусмагъ. 


Воть она 
‚ твое счастье. 
_ Воть она — 
твоя любовь. 
Вотъ она — 
твое горе. 
Вотъ она — 
твое забытье. 


Гдф она — 
моя вфра? 

Гд$ она — 

моя любовь? 
Гд$ она — 

моя радость? 
‚ ГДЗ она — 
моя тоска? 


ХХХ 


но обыденность 


У 


Ф. Рецраплиргъ. 


ХХХИ 


Если я 


ищу новое чудо, 
то имя ему: 


истина. 


Если ты 
ищешь новое чудо, 
то имя ему: 


соблазнъ. 


Если мы 
ищемъ новое чудо, 
то имя ему: 


побЪда. 


Если она 
ищеть новое чудо, 
то имя ему: 


счастье. 


Еели они 
ищуть новое чудо, 


аб 


$ 


_ Если никто 
_ не ищеть новаго чуда, 


К. Нусмагъ. 


хххШ 


я иду къ тебз: ий | 

весь мфъ кажется клЪткой радости. | 
Я иду съ тобой: 

весь мШГъ кажется отсутствующимъ. . 
_ Я ухожу оть тебя: = и 


_ весь мръ плачеть и тоскуетъ. 
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Все дальше отъ истины, 


но зало все громче, 
самонадянн$е 
раздается 
проклятье. 


Все чище въ помыслахъ, 


хотя скромно и 
самоотверженно 
раздается 
молитва. 


Все “оржественн$е, 


побЪждая 

своей внутренней 
убЪдительностью, — 
не раздается, 

а сосредоточивается 
творческая мысль... 


Ф. Релишъ. 


О 


ы ХХХУ1 
Е. 
3 Я украсиль свою жизнь 


воспоминанями о смерти. 


ее ЕВ 


и _Тихой радостью 


оО 
а 


_ Я расцвфтиль свою тоску. 


Все простое и доподлинно извфстное 


я превращаю въ тайну. 
Кипя в$чнымъ порывомъ, 


я не стремлюсь ни къ чему. 


Д. Тидеремъ. 


о Фр 


ХХХУН 


Вонзи 


копье мудрости 
въ рану любознаня; 


просверли 


дыру, дарящую полусвфтъ 
темниц$ нашихъ недостатковъ; 


заставь 


повфрить въ чудесное 
изъ-за, невозможности подчиниться ему; 


окружи 


покоемъ и гочетомъ 
все, къ чему относишься съ отвращенемъ, 


— и ты поймешь, 


что не жизнь ухудшаетъ насъ, 
а мы ухудшаемъ жизнь... 


Ф. Рецраплиргъ. 


о 


ХххХУШ 


Вефмъ, кто изнемогаетьъ, 
товорю: 

грозный мститель 
возстанетъ за, васъ. 


Ве, кто изнемогаетъ, 
товорять: 

не отомщен1я намъ надо, 

а только облегченья отъ мукъ. 


Вс$мъ, кто изнемогаетъ, 
товорю: 

откажитесь отъ своихъ страданий, 
и будетъ облетченье вамъ. 


Ве$, кто изнемогаетъ, 
товорятъ: 

мы имфемъ право на, облегченье, 
хотя и оставаясь страдальцами. 


Вс$мъ, кто изнемогаетьъ, 
товорю: 


т Е 


хорошо, страдайте, 
но заставьте страдать и другихъ. 


Вс$, кто изнемогаетъ, 
товорять: 

мы гордимся не местью, 
а, справедливостью. 


Всофмъ, кто изнемогаетъ, 
товорю: 

месть, это — 
справедливость. 


Веф, кто изнемогаетьъ, 
товорять: 

но вфдь наши права 

только въ нашемъ страданьи. 


Вемъ, кто изнемогаеть, 
говорю: 

ну, такъ откажитесь 

оть своихъ правъ. 


Ве$, кто изнемогаетъ, 
товорять: 

отказаться оть правъ, 
это было бы мучительно. 


М. Арбокелъ. 


А 


ых 


й хххх 


| Нашему диску 
_ суждено возвфетить 
вефмъ мрамъ 


слфдующую истину: 


в кликъ побфды — тоска! 
в тайна знанья — тоска! 

в спутникъ счастья — тоска! 
смыслъ веселья — тоска! 


Живое и мертвое, 
прошлое и настоящее 
соединяется 

подъ покровомъ тоски. 


Д. Норабъ. 


И И 


ХГ 


Знать и не знать, 
вфрить и не вфрить — 
какое счастье! 

какой обманъ! 


УмЪть и не умЪть, 
бояться и не бояться — 
какая радость! 

какая пытка! 


ЖалЪть и не жалЪть, 
помочь и не помочь — 


какая побЪда! 
какое поражен!е! 


К. Кепачъ. 


В 


Хы 


Тамъ гдЪ-то 


я воспринялъ свою первую пфль: 
у счастье. 


Смятый въ толпЪ, 


_ я присмотр$лся къ новой цфли: — 
истин. 


Въ самомъ себф 
Га ищу и нахожу высшую цфль: И 


мятежность. 


И. Нинубъ. 


ХИП 


Искупляю — 
но ни гр$хи, 
| _ ни ошибки, 
_ ВИ помыслы, 


_ Мн ли, 


старому воину, 
предаваться 
разладамъ души? 
Пусть мечъ 
_ разеЗчеть сомнЪнье; 
_ веревка 
|. евяжеть фантазию; 


камень 


° разобьеть страхи; 
. Е 


_ возится въ ореолъ истины, — 


_ и вм6сто возгласа: $ 
|: я убЪждаюсь! 


можно будеть воскликнуть: 


_ я побфдилъ! 


Ф. Рецраплиргъ. 


ЗА. Хо НЕ 


ХУ 


Совпадене звуковъ 

еще не творитъ повта, 
Совпадеше мысли 

еще не достигаеть истины. 

Совпадение чувствъ 
еще не равносильно любви. 

Совпадене страха 
еще не означаетъ опаНоетИ. 


Но совпадеше лжи 


доказываетъ, 


что надъ жизнью паритъ высшая Цёль. | 


К. Кепачъ. 


. 


то 5 


о зналъ, что погубилъ 
Г В“ достоинства, 
_ толосъ справедливости, 
й _ жажду безкорыстя, — 
о все, чфмъ украшается 
° наша жизнь?.. 


Поб$да. 


° Но неужели 
№ _ послёднй побфдитель 
Ц _ оможеть возвратить 


Ш. Кардливъ. 


и 


Хх 


Сколько тр1умфовъ 


проходять незам$ченными, 
но сколько ошибокъ 
наполняютъ своимъ пустословемъ м!ръ! 


Сколько намфревй 


остается безъ выполнен!я, 
но сколько случайностей 
созрфваетъ въ тиши! 


Сколько существъ 


копошится и трясется, 
но вглядишься и не найдешь 
ни одного настоящаго существа! 


Сколько мровъ 


окружаетъ друпе мы, 
но если бы ихъ не было, 
то тогда именно было-бы что-нибудь'!.. 


И. Нинубъ. 


о 


ХГУП 


Милый соблазнъ: 
прикрасить правду. 


Второй соблазнъ — 


_ жгущй соблазиъ: 
_ измфнить правду. 


_ Третй соблазнъ — 


тлавный соблазнъ: 
сказать правду. 


Первый соблазнь — 


Далевя тёни, 

наводяция ужасъ, 

тихо и любовно 

подошли ко мн$. 

«Не трепещи», 

сказала одна т%нь: 

все, что кажется чудеснымъ, 
уже повторилось. 

Только самое обыденное 
ВВЧНО - НОВО. 

«Не отступай», 

сказала другая тзнь: 
единственная правда, 
изъ-за которой стоитъ бороться, 
таится впереди. 

А все свершившееся 
достойно забвенья. 


«Не горячись», 


<, О 


‘измёнить неизмённое? 
А все измфнчивое 


измзнится и безъ тебя... 


Близвя т$ни, 
наводящя ужасъ, 
тихо и любовно 


‚ отошли отъ меня. 


А. Никшупъ. 


ча. 


хх 


Припомни: 


Когда, 

ты потребовалъ отъ счастья 
доказательства въ его вЪрности, 
оно отвфтило: 


ВЪ$ль я 


убЪгало отъ тебя, 

измзняло тебЪ, 
насмфхалось надъ тобой — 
и все-таки 

возвратилось къ теб. 


Такъ неужели 


могу я тебЪ казаться 
нев$рнымъ?.. 


К. Нусмагъ. 


С ВА 


одинъ для всфхЪ. 

| Но герой 

_  ВИДИТЬ ТОЛЬКО ЦФЛЬ, 

и труеъ 

все глядить назадъ, 
лжецъ 

озирается по сторонамъ, 

а фантасть 1 


смотритъ лишь назерхъ. 


` 


И. Нинубъ. 


ы 


Негодуютъ.. Шумятъ. 


Но успокоятся. 


Молчать. Плачутъ. 
Но воспрянутъ. 


Умруть. Погибнутъ. 
Но развЗють повсюду 


идею мятежа... 


Ш. Кардливъ. 
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Въ жизни 


же 


) одна цфль: 


< р 


отказаться оть пли. 


| _ одна ЦЛЬ: 


И _ слиться съ пвлью. 


К. Нусмагъ. 
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